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Štátne skúšky bakalárske za PAT

1. stupeň štúdia – Bc.  

Záverečná skúška: 

Taliansky jazyk a kultúra – odbor Prekladateľstvo a tlmočníctvo 
Praktická časť: 
· preklad a  tlmočenie do slovenčiny

Ústna skúška:
· lingvistika (morfosyntaktická a lexikálna analýza textu) 
· literatúra 

· história a kultúra 
· translatológia
Tézy na štátnu skúšku z talianskeho jazyka

Linguistica:
1. La parola italiana (l’alfabeto italiano la parola, il lemma, la sillaba, il morfema, l’accento, la classificazione delle parole all’interno della lingua). 
2. La composizione del lessico della lingua italiana (le origini del lessico, l’eredità greca e latina, i prestiti da altre lingue, le neoformazioni)
3. Il nome, la morfologia nominale (il genere, il numero, il caso)

4. La formazione del femminile.
5. I modificatori prenominali (gli articoli, i dimostrativi, i quantificatori, i possessivi).
6. L’aggettivo. Posizione dell’aggettivo in italiano. 
7. Il pronome. Funzioni. Classificazione. Pronomi atoni/tonici, liberi/clitici.
8. I pronomi personali (pronomi personali soggetto e complemento).
9. Il verbo (definizione morfologica, categorie grammaticali del verbo).
10. I modi e tempi del verbo italiano.
11. La classificazione lessicale dei verbi (proprietà semantiche, semantico-aspettuali, sintattico argomentali).
12. La frase, enunciato, proposizione.

13. La sintassi della frase semplice. Sintagma, tipi di sintagmi, predicato verbale, soggetto, oggetto diretto e indiretto – caratteristiche sintattiche e semantiche, complementi.
14. La sintassi della frase complessa. Coordinazione e subordinazione. Coordinate copulative, disgiuntive, avversative. Subordinate esplicite e implicite. Subordinate argomentali (soggettive, oggettive e oblique), subordinate non nucleari: avverbiali (temporali, causali, finali, concessive), costrutti condizionali (periodo ipotetico), consecutive, relative e comparative. 
15. L’enunciato. Tipi di enunciato (frasi dichiarative, interrogative, esclamative, ottative, iussive).
16. La formazione di parole (derivazione, composizione, ecc.). 

17. Le parole straniere nell’italiano (prestiti adattati e non adattati, prestiti di lusso e di necessità) 

18. L’influenza dell’angloamericano nella lingua italiana contemporanea.
19. La semantica lessicale. Rapporti tra parole e significati (sinonimia, antonimia, polisemia, omonimia, iperonimia-iponimia, spostamenti di signficato – metafora, metonimia, sinedocche, eufemismo)
20. Le famiglie lessicali e i campi semantici.
21. La descrizione del significato nei dizionari.

22. I dizionari – tipi di dizionari. 
23. L’architettura dell’italiano contemporaneo. Le varietà diamesiche, diastratiche, diafasiche, diacroniche e diatopiche.
24. Tipologie testuali di base (testo descrittivo, informativo, regolativo, narrativo, argomenataivo).

Letteratura italiana:
1. Il Duecento: Le Origini e la civiltà comunale: nascita della letteratura italiana, dal latino al volgare, latino e volgare nel periodo delle origini, fattori condizionanti, gli autori, il pubblico

2. Dante Alighieri e i suoi tempi: la vita, le opere: La „Vita nuova“ , Il „De vulgari eloquentia“, La „Monarchia, La „Divina commedia“

3. Il Trecento (1321–1396) - Francesco Petrarca, Petrarca latino – le opere, le opere volgari: il „Canzoniere“- la struttura e i temi

4. Giovanni Boccaccio: la vita, le opere minori in volgare, il „Decameron“ – la struttura generale, la trama, lo schema, i narratori

5. L´età dell´Umanesimo (1396-1492): l´umanesimo latino, l´umanesimo volgare

6. La crisi italiana e il rinascimento  (1492- 1559): Ludovico Ariosto: la vita, le opere, Niccolò Machiavelli – la vita, le opere

7. L´età della controriforma e del barocco (1559-1595), Il Manierismo, Torquato Tasso, il barocco letterario (1595- 1690) - Giambattista Marino, Alessandro Tassoni, l´Arcadia, Pietro Metastasio 


8. L´ età dell´Illuminismo (1748 – 1789): il teatro comico e Carlo Goldoni, la lirica, la didattica, la satira e Giuseppe Parini, il teatro tragico e Vittorio Alfieri

9.   
L´Ottocento: il Neoclassicismo: Vincenzo Monti, Ugo Foscolo 

10.
Il Romanticismo: Romanticismo europeo e Romanticismo italiano, Alessandro Manzoni, Giacomo Leopardi
11.  Il positivismo e il naturalismo
12. Il verismo italiano
13. Giovanni Verga – la biografia, le opere


Il concetto dei tre maggior testi veristi: I „Malavoglia“, „Mastro-don Gesualdo“,
14.  Il decadentismo

Gabriele D´Annunzio, Giovanni Pascoli 

15. LA LETTERATURA DEL PERIODO GIOLITTIANO: le riviste fiorentine

16. Il Futurismo

17. Italo Svevo 
18. Luigi Pirandello 
Storia, civiltà e cultura italiana:
1. Etruschi, greci e romani (L'Italia pre-Romana; la Magna Grecia; Roma repubblicana; Roma imperiale).
2. Il Medioevo (i “barbari” in Italia; Longobardi e Franchi in Italia; l'Italia dei monasteri; l'Italia dei Comuni; i Normanni, gli Svevi, gli Angiò, gli Aragonesi; le Repubbliche marinare).

3. Dal Medioevo al Rinascimento (Ghibellini e Guelfi, Bianchi e Neri; le Signorie del nord; l'equilibrio all'ombra dei Medici; la rottura dell'equilibrio).
4. In cerca dell'indipendenza (Carbonari e Mazziniani; tra riforme e rivolte; le guerre d'indipendenza; Cavour; Garibaldi e i Mille; il nuovo Regno d'Italia; la questione meridionale; il brigantaggio).
5. Il Novecento (il primo dopoguerra; il fascismo; Mussolini; il delitto Matteotti; il regime; la Propaganda; la scuola fascista; il Concordato con la Chiesa cattolica; l'impero fascista; razzismo e antisemitismo; l'ingresso in guerra).
6. Una straordinaria posizione geografica: la geografia dell'Italia per capire l'identità italiana.
7. Le regioni italiane (posizione, particolarità, attrattive turistiche,...)
8. Le città italiane (posizione, storia, particolarità, attrattive turistiche,...)
9. Feste e tradizioni in Italia.
10. Arte e patrimonio.
11. L'Italia e l'Unesco.
12. Gli italiani (gli italiani non sono tutti uguali/ Italiani mammoni/ Italiani e italiane).
13. Cultura e comparazione delle culture, comunicazione interculturale.

14. Comunicazione non verbale.
15. Concetti della comunicazione interculturale (percezione, stereotipo, pregiudizio, etnocentrismo).
Translatológia

1. Translatológia – predmet skúmania; metódy skúmania. Vývoj myslenia o preklade. 

2. Z histórie odboru na našom území (najvýznamnejší predstavitelia). Slovenská prekladateľská škola. 

3. Otázka preložiteľnosti a nepreložiteľnosti (Vilikovský). 
4. Prekladateľ ako subjekt a expedient literárneho komunikátu. Úloha príjemcu v prekladateľskej 

komunikácii. Popovičov model prekladu.

5. Vernosť, voľnosť, adekvátnosť.

6. Prekladateľ, prekladateľská kompetencia. Recepcia – koncepcia prekladu – reprodukcia. Proces prekladu – analýza – interpretácia – syntéza. 

7. Posun v preklade a jeho druhy. Typológia výrazových zmien v preklade. Štylistické postoje prekladateľa.

8. Translačné postupy.

9. Časový a priestorový faktor v preklade.

10. Umelecký verzus odborný preklad.

11. Simultánne a konzekutívne tlmočenie (charakteristické črty).

12. Traduzione (interlinguistica, intralinguistica, intersemiotica).

13. Procedure: le fasi del tradurre.

14. Tipologia testuale.

15. Formazione e strumenti del traduttore.

16. Modi di interpretazione (interpretazione simultanea, interpretazione consecutiva, interpretazione di trattativa).

17. Qualità di un buon interprete. Capacità comunicative dell’interprete (l’ascolto, la percezione, la comunicazione non verbale).

18. La presa di appunti. Aspetti procedurali dell’annotazione grafica.

Spracovala: Mgr. Eva MESÁROVÁ, PhD. 
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